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О  ФУНКЦИОНИРОВАНИИ  ПРЕЦЕДЕНТНОГО  ИМЕНИ СОБСТВЕННОГО  В  СОВРЕМЕННОМ  ГАЗЕТНОМ  ТЕКСТЕ
         Многие исследователи русского языка отмечают широкое распространение категории интертекстуальности в современном публицистическом дискурсе [Е.А. Нахимова, О.В. Лисоченко, Е.А. Земская, В.Г. Костомаров и др.]. Одним из наиболее популярных интертекстовых включений, которые, как правило, реализуются в сильной позиции текста – газетном заголовке, – является прецедентное имя собственное. В современной лингвистической литературе под прецедентным именем понимается «индивидуальное имя, связанное или с широко известным текстом, относящимся к прецедентным, или с прецедентной ситуацией; это своего рода сложный знак, при употреблении которого в коммуникации осуществляется апелляция не к собственно денотату (референту), а к набору дифференциальных признаков данного прецедентного имени» [1, 48]. Активизация в сознании читателя (слушателя) различных признаков и ассоциаций, которые возникают при употреблении того или иного прецедентного имени позволяют говорить о семантической трансформации подобных онимов, выполнении ими функций, близких к функциям метафорических наименований. Как известно, яркий метафорический образ обладает значительным прагматическим эффектом, чему способствует реализация этим образом положительной или отрицательной оценочной коннотации, выражение определённой личностной позиции автора. 
         Имеющийся в нашем распоряжении материал позволяет утверждать, что наиболее распространённый в современном газетном дискурсе вид прецедентных имён – это прецедентные антропонимы и прецедентные топонимы. Следует заметить, что объектом нашего рассмотрения будут только случаи коннотативного употребления широко известных имён собственных, т.е. такие контексты, которые создавались с установкой на экспрессию, реализацию разного рода языковой игры: «уже само включение прецедентного феномена в текст можно рассматривать как языковую игру со свойственной ей экспрессивностью и оценочностью. Экспрессивный эффект значительно усиливается в результате разного рода трансформаций, которые происходят в прецедентных феноменах по воле автора» [2, 226-227]. 
         Анализ функционирования широко известных имён собственных, большая часть которых тяготеет к инициальной позиции заголовка, с точки зрения реализации ими прагматического потенциала высказывания позволяет распределить прецедентные онимы на несколько групп. К первой группе, обладающей максимальной степенью экспрессии, можно отнести случаи использования прецедентных онимов в составе прецедентных высказываний, а также игру с многозначностью фразы, полисемантичность которой  создаётся благодаря использованию интертекстовых включений.
         Характерной особенностью использования прецедентных имён собственных в составе широко известных высказываний является лексическая субституция компонентов последних, причём замене подвергаются как прецедентные имена, так и нейтральные в прагматическом отношении лексемы: Путин и дети: вчера президент Путин и его собака Кони стали участниками Елки в Кремле (МК, дек. 2004). Очевидно, что данный пример не только содержит прямую отсылку к известной книге В. Бонч-Бруевича «Ленин и дети», но и позволяет автору сформировать определённый круг скрытых смыслов: намёк на «чекистское» прошлое В.В. Путина, актуализация в памяти реципиента негативных ассоциаций, связанных с мощной идеологической пропагандой в СССР, также способствуют выражению авторской иронии. В следующем контексте субституция нейтральной лексемы сказка в строчке всем известной в недавнем прошлом песни на прецедентное имя Кафка представляет собой интеллектуальную игру, предлагаемую автором адресату, поскольку адекватная интерпретация высказывания невозможна без определённого объёма культурных знаний реципиента: Мы рождены, чтоб Кафку сделать былью? Отдельные профессиональные политруки… после 19 августа 1991 года повсеместно прикинулись патриотами новой Беларуси и убеждёнными сторонниками радикальных реформ. Сегодня эти «спящие красавицы» отряхиваются от небольшого летаргического сна… (НГ, янв. 1993). Оба рассмотренных примера могут служить яркой иллюстрацией закономерности, отмечаемой рядом исследователей: «Газеты  90-х  годов  отражают  тенденцию  «депатетизации», десакрализации прецедентных текстов-идеологем в современном дискурсе» [3, 9].
         Включение прецедентного антропонима в состав прецедентного высказывания довольно часто сопровождается обыгрыванием фонетического облика лексического субститута и заменяемой лексемы, что усиливает экспрессивный потенциал высказывания: Ни Шойгу назад: «Не доводите дело до Шойгу!» — как-то в сердцах сказал подчиненным губернатор одного из сибирских регионов. В том смысле, что с последствиями всяких ЧП необходимо справляться своими силами, а не ждать приезда главного спасателя страны... (МК, дек. 2005); сравним: Пашка Косолапов по лесу идет… Кто он: полусказочный злодей или реальный лидер террористов? (МК, нояб. 2009). Как видим, семантика первой фразы содержит очевидную аллюзию на знаменитый Приказ № 227 («Ни шагу назад!»), ужесточавший дисциплину в Красной Армии. Замена компонента детского стихотворения Мишка косолапый на получивший широкую известность в последние годы антропоним Пашка (Павел) Косолапов генерирует совершенно новую семантику высказывания: на смену лёгкости и непосредственности восприятия детского четверостишия приходят ассоциации с трагическими событиями на российской железной дороге в ноябре 2007 и 2009 годов. 
         Под игрой с многозначностью фразы мы понимаем такое использование прецедентного имени собственного, которое создаёт несколько планов восприятия контекста, функционирующих параллельно и требующих поэтапной интерпретации для правильного восприятия авторского замысла: Красавица и Шрек.  Пригожин — Валерии: «Как же я люблю тебя без макияжа. Господи, наконец-то человеческое лицо!» (МК, дек. 2004). Так, аллюзия на хорошо известную в европейской культуре сказку Красавица и Чудовище предполагает знакомство читателя с голливудским мультфильмом Шрек, главным героем которого является существо весьма устрашающей внешности, что делает уместным замену слова чудовище в названии упоминавшейся выше сказки. Вместе с тем декодирование рассматриваемого примера невозможно также без учёта семантики контекста, где под словом красавица подразумевается имя известной российской певицы Валерии, а прецедентное имя Шрек содержит прямой намёк на её мужа, обладающего достаточно непрезентабельной внешностью. Не меньшей выразительностью отличается и следующий пример, где удачно совмещены имена греческих богинь правосудия и мщения, а также легко угадывается образ разговорного фразеологизма-прототипа тюрьма плачет по ком: По футбольной Фемиде плачет Немезида, или почему при таком судействе у нас не хватает хозяйственного мыла. Вот бы дошла очередь сурового державного взора до судейского обслуживания матчей национального футбольного чемпионата. Не на предмет квалификации – банального мздоимства (НГ, сен., 1995). Усилению прагматического потенциала высказывания в значительной мере способствует также обыгрывание крылатой фразы из сферы спортивных болельщиков судью на мыло. 
         Анализ имеющегося материала показал, что в качестве прецедентных онимов как в составе прецедентных высказываний, так и случаях обыгрывания многозначности фразы используются антропонимы, тогда как употребление названия географических объектов в роли интертекстового включения отмечены нами лишь в одном контексте: Грозный бомбили, нам объявили... В Чечне крупномасштабные действия там завершены, но отдельные факты террора, диверсий, бандитизма могут продолжаться еще несколько лет (МК, дек. 2004).
         Ко второй группе, менее выразительной с точки зрения реализации экспрессивного потенциала высказывания, мы относим случаи намеренного создания каламбурного созвучия в пределах газетного заголовка, т.е. использование звукового облика фразы и её ритмической организации с целью языковой игры: Шаурма для Шарона: чтобы вернуть Ариэлю Шарону интерес к жизни, на его органы чувств воздействуют запахом и звуком: рядом с его кроватью поставили тарелку с любимой им шаурмой… (МК, янв. 2006); сравним также: Кому поклонились на Поклонной? Вчера «Единая Россия» провела на Поклонной горе многотысячный митинг «Чистая победа» — в поддержку результатов «ЕР» на выборах. Между тем, как выяснил «МК», многие собравшиеся слабо себе представляли, зачем их собрали… (МК, март 2010). Как видим, восприятие семантики подобных контекстов, большая  часть которых также представлена прецедентными антропонимами, не вызывает особых затруднений.  

         Особый интерес в рамках названного нами явления представляет функционирование собственно имён известных политиков, спортсменов, звёзд эстрады, которое получило весьма широкое распространение в современных газетных текстах. Не вызывает сомнения ярко выраженный разговорный, неформальный характер подобного словоупотребления, которое в ряде случаев сопровождается использованием разговорной и даже жаргонной лексики. Следствием этого является «снижение языковой планки текста, уменьшение его пафосности и, напротив, возрастание экспрессивности, усиление «личностного» начала» [Нещименко, 2001: 101]: Далю сдали. Сенсационный «слив» со встречи литовского президента Дали Грибаускайте с послами стран ЕС в Вильнюсе на минувшей неделе распространил Reuters… (БГ, нояб. 2010). Установка автора на снижение стиля сообщения достаточно часто проявляется в использовании деминутива имени собственного, результатом чего является не просто усиление выразительности контекста, но и чёткое выражение авторской позиции: ВАСЮ КОЛБАСЯТ. На Брянщине назревает крупный политический скандал: местный обком партии подверг обструкции Василия Шандыбина. Причина тому - показанный по местному ТВ 30-секундный рекламный ролик Брянского мясокомбината, где в главной роли снялся Василий Иванович (Труд, янв. 2007). Как видим, ироничное повествование является тем фоном, на котором реализуется один из приёмов языковой игры: пишущим довольно удачно обыгрывается жаргонная лексема колбасить, которая приобретает в указанном контексте неузуальную семантику ‘наказывать’.
         Третью группу прецедентных онимов составляют собственно антропонимы и топонимы, в составе семантики которых актуализируются те или иные компоненты значения – дифференциальные признаки. Говоря о семантике имени собственного, мы следуем концепции Е.А. Нахимовой, которая отмечает, что «дифференциальные признаки определяют специфические особенности данного имени и противопоставляют его другим именам. Эти признаки существенно отличаются в сознании различных людей, … а также в зависимости от принадлежности прецедентного имени к той или иной группе – например, к числу антропонимов или топонимов» [4, 34]. Таким образом, при анализе функционирования указанных интертекстовых включений в газетных текстах мы будем стремиться выделить наиболее универсальные признаки (признак) каждого рассматриваемого онима и определить роль данной языковой единицы в формировании семантики высказывания.   
         Наиболее доступными в плане дешифрации авторского сообщения являются, на наш взгляд, такие контексты, в которых актуализации подвергаются центральные, наиболее очевидные дифференциальные семы имени собственного: Дипломатия Великого Гудвина: известий из Пхеньяна в последнее время мир ждет с особым волнением, пытаясь определить внешнеполитические ориентиры наследников идей чучхэ, оставшихся без своего Великого Кормчего — Ким Ир Сена (КЪ, 23.02.95). Как известно, один из центральных персонажей широко известной сказки А.М. Волкова «Волшебник Изумрудного города» – Великий Гудвин – отличался загадочным, непредсказуемым поведением. Указанные черты литературного персонажа экстраполируются на реальное лицо – руководителя Северной Кореи Ким Ир Сена, анонсируя тем самым в доступной форме содержание всей статьи. Сходные функции, направленные на минимизацию возможных при интерпретации высказывания трудностей, выполняют прецедентные топонимы в следующем примере: В своё время Ленин оценил поражение русского флота в Цусимском сражении как концентрированное выражение глубокого кризиса самодержавия и на этом основании предсказал его скорую гибель. Для советской системы Цусимой оказался Чернобыль (БР, май 1995). Отличие данного контекста от предыдущего заключается в отсутствии свободы читательских интерпретаций, однозначности трактовки прецедентной лексемы Цусима, что обусловлено её функционированием в качестве негативно коннотированного символа известной исторической ситуации. 
         В некоторых случаях интерпретация авторского сообщения может сопровождаться определёнными трудностями, поскольку актуализации подвергаются периферийные дифференциальные признаки прецедентного онима: Директор ЛАЭС А. Еперин не является на собрание руководителей атомных станций по итогам за год, концерн же перестал поставлять на АЭС ежемесячную обобщённую информацию об инцидентах. «Карабах» выходит из управления, затягивает… (КП, апр. 1993); сравним также: Главный ужас машиниста – «анны каренины», бросающиеся под поезд, а их за год набегает немало (АиФ, нояб. 2004). Очевидно, что первый пример нейтрален в оценочном отношении и характеризуется лишь  вычленением компонента семантики ‘неповиновение’, тогда как традиционно топоним Карабах актуализирует ассоциации с кровавым и бессмысленным конфликтом в Нагорном Карабахе. Вместе с тем главной особенностью второго примера является установка на ироническое снижение семантики прецедентного антропонима, так как имя литературного персонажа Анна Каренина является прежде всего символом несчастной любви, а не самоубийцы, бросающейся под поезд. Эксплицитным выражением авторской иронии выступают также графический и морфологический признаки: написание имени собственного со строчной буквы и во множественном числе. 
         Наконец, к четвёртой группе прецедентных имён собственных, наименее выразительной с точки зрения реализации экспрессивного потенциала высказывания, мы относим такие случаи употребления широко известных антропонимов и топонимов, когда они требуют после себя разного рода уточнений: Иракский Джугашвили: Саддам Хусейн, - генеральный секретарь партии БААС, правящей в Ираке, а также его президент. Он же является верховным главнокомандующим в звании маршала (БР, март 2003); сравним также: «Форос» под Витебском поспешно строился за народные деньги. Кому он был нужен? (о строительстве резиденции для высших руководителей государства по приказу В. Кебича) (НГ, сен. 1994). Рассмотренные примеры дают основание утверждать, что подобное употребление прецедентных онимов выполняет скорее номинативную, чем экспрессивную функцию, что, разумеется, не исключает возможности выражения автором газетного текста собственных идеологических предпочтений. 
         Таким образом, активное функционирование прецедентных имён собственных в современном газетном дискурсе говорит о том, что названные языковые единицы являются важным средством постижения, концептуализации и оценки современной действительности. Большая популярность прецедентных онимов как средства создания прагматического потенциала высказывания  свидетельствует, в свою очередь, о значительной активизации в современных СМИ функции воздействия, формировании устойчивой тенденции к её доминированию над другими функциями языка.
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